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Editorial Language Policy and Transliteration Principles (Russian)

In Russian texts only “Benapycp” is used (not “besnopyccus”). This pattern
also applies to designation of a region, ethnographic territory etc. in historical
perspective. Such practice fully complies with the tradition established in
Belarus, which is, importantly, set in the Constitution: “Ms1, Hapod Pecny6auku
Benaapycw (Besaapycu), ucxods uz omeemcmeeHHOCMU 3a Hacmosuwee u 6ydyujee
Benapycu, cosHasas ce6st NOAHONPABHBIM CYOBEKMOM MUPOBO20 CO0bUjecmsa
U nodmeepxcdas ceoi npusepiIceHHOCMb 06Weyes108e4ecKUM YeHHocmsM...”

Therefore, adjectives and other words are derived from “Benapycs” form:
“besapycckuit”, “6enapyc” (not “6enopycckuit”, “6enopyc”).

Editorial Language Policy and Transliteration Principles (English)

There is no fixed tradition of reproducing Belarusian names and place
names in the English-language literature. This is due to a complex of
historical and cultural reasons, but the growth of publications about Belarus
and the further development of Belarusian Studies requires a more accurate
standardisation. We adhere to the following rules:

Belarus and Belarusian

The English texts contain different spelling options - Byelorussian,
Belorussian, Belarusian etc. We only use the official name and the
corresponding derivatives: Belarus, Belarusian. This rule also applies to the

institutions and objects that used the words “Belarus”, “Belarusian” in the
past. Thus, we use Belarusian SSR, not Byelorussian SSR.

Place Names

We adhere to the standard of the corresponding instruction approved
by the Government in 2007 (transliteration from Belarusian according to
the rules of the national Latin alphabet, see below). The standard was also
recommended for the use by the international community.

The proposed system is very close to the traditional Belarusian Latin
alphabet developed in the nineteenth and twentieth centuries, and is thus
the most legitimate one from the legal, cultural and historical point of view.

Other place names are usually transliterated from the language of the
country in which the designated places are currently located, taking into
account, where possible, the national transliteration rules and the symbols
of national alphabets.
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Names

Proper names follow the same rules as place names.

It should be noted that in the English-language literature, transliteration
from the Russian language or passport writing (with no diacritical marks)
are also used.

Given the large number of existing systems and their contradictory nature,
in our opinion, the use of a single standard both for names and place names is
the only correct way out. In most significant cases, double writing is provided.

The names of Belarusian authors in the contents and in the beginning
of the articles are provided both according to national Latin and passport
spelling. Belarusian Cyrillic writing is also available.

In the list of references, names of Belarusian authors are provided
in national Latin writing. If a source was published in Russian, then
transliteration from the Russian language is provided in brackets “[ ]” (only
ASCII characters).

Newspaper Names

The names of newspapers are given in accordance with the rules of the
original language. Belarusian Latin alphabet is used for Belarusian names,
while transliteration from the Russian language is used for Russian ones.

Organisation and Party Names

The names of Belarusian organisations (organisations that are registered
in Belarus or for which Belarus is the main country of activities) are provided
from the Belarusian language.

Abbreviations for organisations are also derived from the Belarusian
language: BNF (Bielaruski Narodny Front), but not BPF (Belarusian Popular
Front).

The names of other organisations are provided in the language of the
country of main activities.

Other Cases

Specific concepts or words that have no English analogues (e. g. “Kryvija”)
are provided with the help of Belarusian Latin alphabet.
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Resolution of the State Committee for Property of the Republic of Belarus
June 11,2007 No.38

8/16668 On Amendments to the Instruction for

(18.06.2007) Transliteration of the Place Names of the
Republic of Belarus with the Letters of the Latin
Alphabet.

Appendix to the Instruction for
Transliteration of the Place Names
of the Republic of Belarus with the
Letters of the Latin Alphabet.

Table for the Belarusian alphabet letters transliteration
with the letters of the Latin alphabet

Belarusian Corresponding Examples of Belarusian place names
alphabet letter Latin alphabet transliteration
letter

A A a Apmancki - ArSanski
b 6 B b BemankoBiubl - BieSankovicy
B B \% % Bine6ck - Viciebsk
r r H h T'omess — Homiel, Fays - Hatija
i I D Jlo6pyur - Dobrus
E Je je* Esbck - Jelsk

Ba6aegaBa - Babajedava

ie** Benunagiubl - Viencavicy
E é Jo jo* Enpl - Jody, Bepa6'ésiubt - Vierabjovicy
io** Mépsl - Miory

K K y/ 7 Xopaziwki - Zodziski
3 3 yA z 3asbBa - Zelva
I i [ i IBaHaBa - Ivanava, Ije - [lje
1 i ] j Jlaroiick - Lahojsk
K K K k Kpyrnae - Kruhlaje
J J L 1 Jlowbina - LoSyca

Jlo6anb - Liuban
M M M m Marinéy - Mahilioti
H H N n HsicBix - Niasviz
0 0 0 0 Opua - Orsa
I i P p [lacTaBbl - Pastavy
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Belarusian Corresponding Examples of Belarusian place names
alphabet letter Latin alphabet transliteration
letter

C c S S CeeTsiaropck - Svietlahorsk
T T T t Tanaubis - Talacyn
y y §) u Y3pa - Uzda
Y \4 U u Illapkayuraeraa - Sarkati$éyna
(O] 0] F ®daninans - Fanipal
X X Ch ch Xonimck - Chocimsk
i i C c Llémunl Jlec - Ciomny Lies
4 q o ¢ Yapycsl - Cavusy
1 m S § lyminina - Sumilina
bl bI Y y Yerripeinka — Cyhirynka
b b UspseHs - Cervien, Jlpynb - Drué
3 3 E e Yauapck - Cadersk
0 10 Ju ju* 0xHayka - Juchnatika

laronina - Hajucina

iu** ropai - Ciurli, Tro6oHiub! - Liubonicy
A g Ja ja* fIMHae - Jamnaje, baspel - Bajary
ja** Basistp’sinbl - Valiarjany
Bsseinka - Viazynka

* At the beginning of the word, after vowels, apostrophe, separating soft

sign and ¥

** After consonants



